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Dear Parents, 

The Adventures with Nicholas stories will create hours of fun and productive learning for you and your child. Children love sharing books with adults, and story-based learning is a natural way for your child to develop second language skills in an enjoyable and entertaining way.

In 1878, Professor Maximilian Berlitz had a revolutionary idea about making language learning accessible and enjoyable. Today Berlitz Kids™ products combine his time-tested principles with up-to-date research to ensure that children have the greatest possible success in learning a second language. 

Just as listening to stories develops children’s first-language skills, it is also one of the best ways to develop their knowledge of a second language. By the time children are about four years old, they usually enjoy hearing stories for as long as 15 minutes.

The materials you are holding in your hands—Adventures with Nicholas—are an engaging, positive way to present a second language to children. Each of the eight episodes presents foreign-language words gradually, in context. The content and vocabulary have been carefully chosen to draw your child into the story. Use these materials with your child any time: as a play activity, during quiet time, or in the bedtime story hour.

On the audio program your child will hear the story with wonderful sound effects. Your child will also hear entertaining and memorable songs. The songs are not just fun. Language experts say that singing songs helps kids learn the sounds of a new language more easily. What’s more, an audio dictionary helps your child learn the pronunciation of important words.

As you listen to the stories, keep the mood light and easygoing, and take your cues from your child. Soon you’ll be surprised by your child’s increasing fluency.

Welcome!

The Editors at Berlitz Kids™

Ein Tag zu Hause

A Day at Home

Hans und Nikolaus sind Brüder.

Hans ist erkältet.

John and Nicholas are brothers.

John has a cold.

„Nikolaus, mir ist langweilig.

Was wollen wir tun?“

“Nicholas, I’m bored.

What shall we do?”

„Möchtest du lesen?

Möchtest du spielen?

Möchtest du malen?“

“Do you want to read?

Do you want to play?

Do you want to draw?”

„Ich will nicht lesen.

Ich will nicht spielen.

Ich will malen.

Wo sind die Wachsmalstifte?“

“I do not want to read.

I do not want to play.

I want to draw.

Where are the crayons?”

„Hier ist die Schachtel.

Wo sind all die Wachsmalstifte?“

“Here is the crayon box.

Where are all the crayons?”

Die Wachsmalstifte sind nicht auf dem Tisch.

Sie sind nicht unter dem Bett.

Sie sind nicht auf dem Boden.

Wo sind sie?

The crayons are not on the table.

They are not under the bed.

They are not on the floor.

Where are they?

Die Jagd nach den Wachsmalstiften

The Crayon Hunt

Nikolaus sucht nach den Wachsmalstiften.

Aha! Da ist ein roter Wachsmalstift in der Küche.

Er ist in einer Tasse.

Nicholas looks for the crayons.

Aha! There is a red crayon in the kitchen.

It is in a cup.

Da ist ein blauer Wachsmalstift in seinem Schlafzimmer.

Er ist in seinem Schuh.

There is a blue crayon in his bedroom.

It is in his shoe.

Da ist ein gelber Wachsmalstift im Wohnzimmer.

Er liegt unter einem Sessel.

There is a yellow crayon in the living room.

It is under a chair.

Da ist ein grüner Wachsmalstift im Bad.

Er liegt neben einer Zahnbürste.

There is a green crayon in the bathroom.

It is next to a toothbrush.

Da ist ein weißer Wachsmalstift im Esszimmer.

Er liegt auf einem Tablett.

There is a white crayon in the dining room.

It is on a tray.

„Hier sind fünf Wachsmalstifte.

Eins, zwei, drei, vier, fünf.

Rot, weiß, blau, gelb, grün.“
“Here are five crayons.

One, two, three, four, five.

Red, white, blue, yellow, green.”

Der rote Wachsmalstift

The Red Crayon

„Welche roten Dinge magst du gerne, Hans?“

„Ich mag Äpfel und Kirschen.

Ich mag Feuerwehrautos.

Ich mag Rosen.“
“What red things do you like, John?”

“I like apples and cherries.

I like fire trucks.

I like roses.”

Nikolaus malt ein Feuerwehrauto.

Er malt die Feuerwehrmänner und eine Leiter.

Nicholas draws a fire truck.

He draws the firefighters and a ladder.

TATÜ-TATA!

„Schau. Das Auto bewegt sich!

Nikolaus, blättere die Seite um!”

EEEEEEE!

“Look. The truck is moving!

Nicholas, turn the page.”

„Schau. Das Auto ist weg.

Was wollen wir jetzt malen?“

“Look. The truck is gone.

What shall we draw now?”

Nikolaus malt einen Baum.

Er malt rote Äpfel an den Baum.

Nicholas draws a tree.

He draws red apples on the tree.

Die Äpfel fallen vom Baum.

Eins, zwei, drei, vier, fünf,

sechs, sieben, acht, neun, zehn.

„Schnell! Blättere die Seite um!“

Apples fall from the tree.

One, two, three, four, five,

six, seven, eight, nine, ten.

“Quick! Turn the page!”

Der blaue Wachsmalstift

The Blue Crayon

„Welche blauen Dinge magst du gerne, Hans?“

„Ich mag mein blaues Hemd.

Ich mag den Himmel.

Ich mag blaue Tinte.“

“What blue things do you like, John?”

“I like my blue shirt.

I like the sky.

I like blue ink.”

Nikolaus malt einen blauen Himmel.

Nikolaus sagt: „Es ist ein sonniger Tag.“

Nicholas draws a blue sky.

Nicholas says, “It is a sunny day.”

Hans sagt: „Jetzt ist es windig.

In meinem Zimmer ist es windig!

Schnell! Blättere die Seite um!“

John says, “Now it is windy.

It is windy in my room!

Quick! Turn the page!”

Es gibt keinen Wind mehr.

Sie müssen nicht aufräumen!

There is no more wind.

They do not have to clean up!

Nikolaus malt ein blaues Tintenfass.

Er malt auch blaue Tinte.

Nicholas draws a blue ink bottle.

He draws blue ink too.

Bald haben die Jungen Tinte auf ihren Händen.

Sie haben Tinte auf ihren Knien.

Sie haben Tinte auf ihren Gesichtern.

Hans sagt: „Blättere die Seite um, Nikolaus!“
Soon the boys have ink on their hands.

They have ink on their knees.

They have ink on their faces.

John says, “Turn the page, Nicholas!”

Der gelbe Wachsmalstift

The Yellow Crayon

„Welche gelben Dinge magst du gerne, Hans?“

„Ich mag die Sonne.

Ich mag Löwen und Bananen.

Ich mag den Schulbus.“

“What yellow things do you like, John?”

“I like the sun.

I like lions and bananas.

I like the school bus.”

Nikolaus malt einen gelben Schulbus.

Nicholas draws a yellow school bus.

Da fährt ein Auto.

Da fährt ein Lastwagen.

Hier kommt der Bus.

Pass auf!

There goes a car.

There goes a truck.

Here comes the bus.

Look out!

„Gut!

Der Bus ist weg.“

“Good!

The bus is gone.”

Hans sagt: „Male einen Löwen.“

Nikolaus sagt: „Nein! Keine Löwen!“

John says, “Draw a lion.”

Nicholas says, “No! No lions!”

Hans sagt: „Doch! Einen Löwen.“

Hans malt ein Löwengesicht.

GRRRRRRR!

„Halte den Löwen!“

Nikolaus blättert schnell die Seite um.

John says, “Yes! A lion.”

John draws a lion face.

ROARRRR!

“Stop that lion!”

Nicholas turns the page quickly.

Der grüne Wachsmalstift

The Green Crayon
„Welche grünen Dinge magst du gerne, Hans?“

„Ich mag Bäume.

Ich mag Frösche.

Ich mag Papageien.“
“What green things do you like, John?”

“I like trees.

I like frogs.

I like parrots.”

Nikolaus malt einen grünen Papagei.

Der Papagei hat grüne Flügel und einen grünen Schwanz.

Nicholas draws a green parrot.

The parrot has green wings and a green tail.

„Hallo!“, sagt der Papagei.

„Wie geht es dir?“, fragt Hans.

„Gut!“, sagt der Papagei.

“Hello!” says the parrot.

“How are you?” asks John.

“Fine!” says the parrot.

„Was willst du als nächstes sehen?“, sagt Nikolaus.

„Frösche!“, sagt Hans.

“What do you want to see next?” says Nicholas.

“Frogs!” says John.

Hans malt einen grünen Frosch.

Er malt noch mehr Frösche.

John draws one green frog.

He draws more frogs.

Hopp! Hopp!

Frösche sind auf dem Bett.

Sie sind auf dem Stuhl.

Sie sind überall.

„Zu viele Frösche!“, schreit Hans.

Hop! Hop!

Frogs are on the bed.

They are on the chair.

They are everywhere.

“Too many frogs!” John yells.

Der weiße Wachsmalstift

The White Crayon

„Welche weißen Dinge magst du gerne, Hans?“

„Ich mag Schnee und den Mond.

Ich mag Seifenblasen.“

“What white things do you like, John?”

“I like snow and the moon.

I like soap bubbles.”

Hans malt Schneeflocken.

Jede Schneeflocke ist anders.

John draws snowflakes.

Each snowflake is different.

Es liegt Schnee auf dem Boden.

Hans und Nikolaus ziehen Jacken an.

Sie bauen einen Schneemann.

Hans sagt: „Mir ist kalt.“

There is snow on the floor.

John and Nicholas put on jackets.

They make a snowman.

John says, “I am cold.”

Der Schnee ist weg.

Nikolaus und Hans ziehen die Jacken aus.

The snow is gone.

Nicholas and John take off the jackets.

Nikolaus malt ein Stück weiße Seife.

Er malt ein paar Blasen.
Nicholas draws a bar of white soap.

He draws some bubbles.

Jetzt gibt es eine Menge Seife.

Da ist viel Seifenschaum.

„Blättere die Seite um, Nikolaus!“, schreit Hans.
Now there is a lot of soap.

There are a lot of soapsuds.

“Turn the page, Nicholas!” John yells.

Alle Farben

All the Colors

Nikolaus und Hans ruhen sich aus.

Ihre Schwester Maria kommt herein.

Maria sagt: „Wie geht es dir, Hans?“

Nicholas and John are resting.

Their sister Maria comes in.

Maria says, “How are you, John?”

Hans sagt: „Es geht mir besser.

Wir haben Spaß.“

Maria sagt: „Ich möchte deine Zeichnungen sehen.“

John says, “I feel better.

We are having fun.”

Maria says, “I want to see your drawings.”

Maria sieht sich die Zeichnungen an.

Sie sieht rot, blau, gelb, grün und weiß.

Äpfel, Frösche und Seifenschaum springen aus den Seiten heraus.
Maria sees the drawings.

She sees red, blue, yellow, green, and white.

Apples, frogs, and soapsuds jump off the pages.

„Wo können wir die Zeichnungen aufheben?“, fragt Nikolaus.

Maria weiß, wo.

Sie malt eine Schatztruhe.

“Where can we keep the drawings?” asks Nicholas.

Maria knows where.

She draws a treasure chest.

Nikolaus legt alle ihre Zeichnungen und Wachsmalstifte in die Truhe.

Nicholas puts all their drawings and crayons in the chest.

Nikolaus sagt: „Jetzt können wir wieder mit ihnen spielen.“

Hans und Nikolaus lächeln.

Nicholas says, “Now we can play with them again.”

John and Nicholas smile.

Song Lyrics

A, B, C, die Katze lief im Schnee

A, B, C, the Cat Ran into the Snow
A, B, C, die Katze lief im Schnee,

und als sie wieder raus kam, 

da hat sie weiße Stiefel an,

o Jemine, o Jemine, o Jemine, o je!

A, B, C, die Katze läuft im Schnee, 

der Hund, der Hund rennt hinterdrein,

die Katz’, die Katz’ fängt an zu schrein:

O Mordio, o Mordio, o Mordio, o o!

A, B, C, die Katze lief zur Höh’!

Sie leckt ihr kaltes Pfötchen rein

und putzt sich auch die Stiefelein

und ging nicht mehr, 

und ging nicht mehr, 

und ging nicht mehr in’n Schnee.

A, B, C, the cat ran into the snow,

And when it came out again,

It had white boots on,

Oh dear, oh dear, oh dear, oh no! 

A, B, C, the cat ran into the snow,

The dog, the dog ran close behind,

The cat, the cat began to yowl:

Oh no, oh no, oh no, oh!  

A, B, C, the cat climbed up the hill,

It licked its little cold paw,

And cleaned its little boots,

And it didn’t, 

And it didn’t, 

And it didn’t go in the snow anymore.

Was kaufen wir am Montag?

What Shall We Buy on Monday?
Was kaufen wir am Montag?

Was kaufen wir am Montag?

Montag die Schuhe.

Was kaufen wir am Dienstag?

Was kaufen wir am Dienstag?

Dienstag die Blumen,

Montag die Schuhe.

Was kaufen wir am Mittwoch?

Was kaufen wir am Mittwoch?

Mittwoch die Eier,

Dienstag die Blumen,

Montag die Schuhe.

Was kaufen wir am Donnerstag?

Was kaufen wir am Donnerstag?

Donnerstag die Butter,

Mittwoch die Eier,

Dienstag die Blumen,

Montag die Schuhe.

Was kaufen wir am Freitag?

Was kaufen wir am Freitag?

Freitag ein Kleid,

Donnerstag die Butter,

Mittwoch die Eier,

Dienstag die Blumen,

Montag die Schuhe.

Was kaufen wir am Samstag?

Was kaufen wir am Samstag?

Samstag Schokolade,

Freitag ein Kleid,

Donnerstag die Butter,

Mittwoch die Eier,

Dienstag die Blumen,

Montag die Schuhe.

Was kaufen wir am Sonntag?

Was kaufen wir am Sonntag?

Sonntag sind die Läden zu!

What shall we buy on Monday?

What shall we buy on Monday?

On Monday, shoes.

What shall we buy on Tuesday?

What shall we buy on Tuesday?

On Tuesday, flowers,

On Monday, shoes.

What shall we buy on Wednesday?

What shall we buy on Wednesday?

On Wednesday, eggs,

On Tuesday, flowers,

On Monday, shoes.

What shall we buy on Thursday?

What shall we buy on Thursday?

On Thursday, butter,

On Wednesday, eggs,

On Tuesday, flowers,

On Monday, shoes.

What shall we buy on Friday?

What shall we buy on Friday?

On Friday, clothing,

On Thursday, butter,

On Wednesday, eggs,

On Tuesday, flowers,

On Monday, shoes.

What shall we buy on Saturday?

What shall we buy on Saturday?

On Saturday, chocolate,

On Friday, clothing,

On Thursday, butter,

On Wednesday, eggs,

On Tuesday, flowers,

On Monday, shoes.

What shall we buy on Sunday?

What shall we buy on Sunday?

On Sunday the stores are closed!

Alle Vögel sind schon da!

All the Birds Are Here Already!
Alle Vögel sind schon da,

alle Vögel, alle!

welch’ein Singen, Musizier’n,

Pfeifen, Zwitschern, Tirilier’n.

Frühling will nun einmarschier’n,

kommt mit Sang und Schale.

Wie sie alle lustig sind,

flink und froh sich regen!

Amsel, Drossel, Fink und Star

und die ganze Vogelschar

wünschet dir ein frohes Jahr,

lauter Heil und Segen. 

Was sie uns verkündet nun,

nehmen wir zu Herzen:

Wir auch wollen lustig sein,

lustig wie die Vögelein,

hier und dort, feldaus, feldein,

singen, springen, scherzen.
All the birds are here already!

All the birds, all of them!

Listen to all the singing, music-making, 

Whistling, twittering, trilling!

Spring will come now,

It comes bringing songs and finery.

How happy they all are,

How quickly and happily they move!

Blackbirds, thrushes, finches, and starlings

And the whole flock of birds

Wish you a joyful year

Filled with happiness and blessings.

Everything they have to say

We take to our hearts,

We want to be happy too,

Happy like the little birds,

Here and there, in the countryside

Singing, jumping, teasing.

Ein Männlein steht im Walde

There’s a Little Man in the Woods

Ein Männlein steht im Walde ganz still und stumm,

es hat von lauter Purpur ein Mäntlein um.

Sagt, wer mag das Männlein sein,

das da steht im Wald allein 

mit dem purpurroten Mäntelein?

Das Männlein steht im Walde auf einem Bein,

es hat auf seinem Haupte schwarz Käpplein klein.

Sagt, wer mag das Männlein sein,

das da steht im Wald allein

mit dem kleinen schwarzen Käppelein?

Ein Männlein steht im Walde ganz still und stumm,

es hat von lauter Purpur ein Mäntlein um.

Sagt, wer mag das Männlein sein,

das da steht im Wald allein 

mit dem purpurroten Mäntelein?

A little man stands in the woods, very still and silent,

He wears a small purple coat.

Tell me, who could that little man be,

The one who stands in the woods alone

In the tiny purple coat?

The little man stands on one leg in the woods,

On his head a small black hood.

Tell me, who could that little man be,

The one who stands in the woods alone

In the tiny black hooded cape?

A little man stands in the woods, very still and silent,

He wears a small purple coat.

Tell me, who could that little man be,

The one who stands in the woods alone

In the tiny purple coat?

Die goldene Kutsche

The Golden Coach
Komm, wir wollen wandern 

von einem Ort zum andern;

rirarutsch! wir fahren in der Kutsch’.

In der Kutsche fahren wir 

und auf dem Esel reiten wir;

rirarutsch! wir fahren in der Kutsch’.

Komm, wir wollen wandern 

von einem Ort zum andern;

rirarutsch! wir fahren in der Kutsch’.

In der Kutsche fahren wir 

und auf dem Esel reiten wir;

rirarutsch! wir fahren in der Kutsch’.

Come along, we want to roam

from one place to another,

Vroom! We travel in the coach.

In the coach we travel,

On a donkey we ride,

Vroom! We travel in the coach.

Come along, we want to roam

from one place to another,

Vroom! We travel in the coach.

In the coach we travel,

On a donkey we ride,

Vroom! We travel in the coach.

Schneeflöckchen, Weißröckchen

Little Snowflake, Little White Fluff

Schneeflöckchen, Weißröckchen,

wann kommst Du geschneit?

Du wohnst in den Wolken,

Dein Weg ist so weit.

Komm, setzt Dich ans Fenster,

Du lieblicher Stern,

malst Blumen und Blätter,

wir haben Dich gern.

Schneeflöckchen, Du deckst uns

die Blümelein zu.

Dann schlafen sie sicher

in himmlischer Ruh.

Schneeflöckchen, Weißröckchen,

komm zu uns ins Tal,

dann bau’n wir den Schneemann

und werfen den Ball.

Schneeflöckchen, Weißröckchen,

Du Wintervöglein,

willkommen, willkommen

bei groß und bei klein.

Little snowflake, little white fluff, 

When are you coming?

You live in the clouds,

You have such a long way to go.

Come and sit on the window,

You darling star,

You trace designs of flowers and leaves,

We like you.

Little snowflake,

You cover up the flowers

to make sure they sleep

in celestial peacefulness.

Little snowflake, little white fluff,

Come to us in the valley,

then we’ll make a snowman

And throw snowballs.

Little snowflake, little white fluff,

You little winter bird,

Welcome, welcome

From all of us, young and old.

Wer will fleißige Handwerker sehn

Whoever Wants to See Hard Workers
Wer will fleißige Handwerker sehn,

der muß zu uns Kindern gehen.

Stein auf Stein, Stein auf Stein,

das Häuschen wird bald fertig sein.

Wer will fleißige Handwerker sehn,

der muß zu uns Kindern gehen.

Seht, wie fein – seht, wie fein –

der Glaser setzt die Scheiben ein!

Wer will fleißige Handwerker sehn,

der muß zu uns Kindern gehen.

Strich, strich, strich – strich, strich, strich –

der Maler malt die Wände frisch!

Wer will fleißige Handwerker sehn,

der muss zu uns Kindern gehen.

Schrumm, schrumm, schrumm – schrumm, schrumm, schrumm –

der Schlosser dreht den Schlüssel rum!

Wer will fleißige Handwerker sehn,

der muss zu uns Kindern gehen.

Zisch, zisch, zisch – zisch, zisch, zisch –

der Tischler hobelt glatt den Tisch!

Wer will fleißige Handwerker sehn,

der muss zu uns Kindern gehen.

Poch, poch, poch, – poch, poch, poch –

der Schuster nagelt zu das Loch!

Wer will fleißige Handwerker sehn,

der muss zu uns Kindern gehen.

Stich, stich, stich – stich, stich, stich –

der Schneider näht ein Kleid für dich!

Wer will fleißige Handwerker sehn,

der muss zu uns Kindern gehen.

Hopp, hopp, hopp – hopp, hopp, hopp –

nun tanzen alle im Galopp!

Whoever wants to see hard workers

Must come to us children,

Stone upon stone, stone upon stone,

The house will soon be finished.

Whoever wants to see hard workers

Must come to us children,

Look at that, see how finely

The glazier fits the glass into the window!

Whoever wants to see hard workers

Must come to us children,

Swish, swish, swish–swish, swish, 

swish–

The painter paints the walls just like new.

Whoever wants to see hard workers

Must come to us children,

Whir, whir, whir–

whir, whir, whir–

The locksmith turns the key around.

Whoever wants to see hard workers

Must come to us children,

Whiz, whiz, whiz–whiz, whiz, whiz–

The carpenter sands the table smooth.

Whoever wants to see hard workers

Must come to us children,

Tap, tap, tap–tap, tap, tap–

The shoemaker fixes the hole with a nail.

Whoever wants to see hard workers

Must come to us children,

Stitch, stitch, stitch–stitch, stitch, stitch–

The tailor makes a dress for you.

Whoever wants to see hard workers

Must come to us children,

Hop, hop, hop–hop, hop, hop–

We all dance galloping.

Tra ri ra

Tra La La

Tra ri ra,

der Sommer, der ist da!

Wir wollen in den Garten

und woll’n des Sommers warten. 

Ja, ja, ja, der Sommer, der ist da!

Tra ri ra,

der Sommer, der ist da!

Wir wollen in die Hecken

und woll’n den Sommer wecken.

Ja, ja, ja, der Sommer, der ist da!

Tra ri ra,

der Sommer, der ist da!

Der Sommer hat gewonnen,

Der Winter hat verloren. 

Ja, ja, ja, der Sommer, der ist da!

Tra la la, 

Summer is here!

We want to go in the garden

And wait for summer.

Yes, yes, yes, summer is here!

Tra la la,

Summer is here!

We want to go to the hedges

And wake up summer.

Yes, yes, yes, summer is here!

Tra la la,

Summer is here!

Summer has won,

Winter has lost.

Yes, yes, yes, summer is here! 

